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إبصالية واطس لعيد الختان



* Aniou`i `mP=o=c `nnisyr i@ `nte V] `et`cmarwout @

`aniou`i `mP=o=c `nhanwili @ nem hanmaci eukeniwout.

* Bwrp naf `e`pswi `mpitai`o @ nem ou`wou

`mpefran =e=;=u @ `ari bwk `mP=o=c qen ou`cbw @ ouoh

ouwst qen nefaulyou `e;ouab.

* Bied de Heer aan, o gezegende zonen Gods, bied de Heer

lammeren, en gemeste kalveren aan.

* Zend tot Hem omhoog, eer en glorie voor Zijn Heilige

Naam, dient de Heer met waardigheid, aanbid Hem in
Zijn heilige voorhoven

الكـباش:للـربقدموا:المباركيناللـهأبناء:للربقدموا*

.والعجول

:القدوسلاسمهوالمجدالكرامة:فوقإليلهأرسلوا*

.قدسهديارفيوإسجدوا:بأدبالربإعبدوا



* Ge gar eufai naf `nhan souswousi @

masenwten `eqoun `enefaulyou =e=;=u @ `ini `e`pswi `ejen

pefma`nerswousi @ `nhanbaryit nem hanhiyb.

* Dauid pihumnodoc `mmyi@ efjoc qen ounis] `n`srwic@

je aiounof `ejen ny`etaujoc nyi@ je

tennasenan `e`pyi `mP=o=c.

* Want Hem worden offers aangeboden, laten wij Zijn heilige

voorhoven betreden, biedt op Zijn heilig altaar aan, bokken en

lammeren.

* David de oprechte psalmist, zei met grote zorg: ik was

verheugde toen men mij zeide, laten wij naar het huis des
Heren gaan.

:مذبـحهعليوإصِعدوا:قدسهديـارإليإدخلوا:الذبائـحترُفعلهلأن*

.والحملانالتيـوس

ليإ:ليبالقائـلينفرَِحتُ :عظيمبحرصيقول:الحقيقيالمرتلداود*

.نذهبالرببيت



* Ei`e`i `eqoun sa pima @ `nerswousi `nte V] @ qen

hanhumnoc `enaneu @ nem han ;uci`a `nat`cnof.

* Zeontwc petcemne nomoc@ vy`etaf ;ami`o

`n`Adam@ afswpi qa pinomoc@ `etacmacf `nje

Mariam.

* Kom en nader tot, het altaar van God, met goede

lofzangen, en onbloedige offers.

* Want waarlijk de Gever van de wet, die Adam geschapen
heeft, kwam onder de wet, toen Hij geboren is uit Maria.

غيروذبائـح:جيدةبتسابيح:اللـهمـذبح:إليأدخل*

.دموية

تـحتصـار:آدمخلقالذي:الناموسواضعفبالحـقيقـة*

.مريمولدتـهلمـا:الناموس



* =y `n`ehoou `etaumoh `ebol @ menenca

pefjinmici `n`svyri @ afjwk `mpinomoc `ebol @

afse `eqoun `e`pyi `mpicebi.

* :=c piouai `mmauatf @ af`ini `mmon qen hwb niben @

saten `vnobi `mmauatf @ ǹ;of pe P=o=c `nte nom]

niben.

* Toen acht dagen waren voorbijgegaan, na zijn

wonderbaarlijke Geboorte, heeft Hij de wet vervuld, en

betrad Hij het huis van de besnijdenis.

* De Ene Enige God, werd in alles aan ons gelijk, behalve
in de zonde alleen; Hij is de Heer van alle troost.

:الناموسأكـمل:العـجيبميلادهبـعد:أيامثـمانيـةكَمُلتَولما*

.الخـتانبيتودخل

الخطيـئةخلامـا:شيءكلفيأشبهنا:وحدهالواحيدالاله*

.عزاءكلربوهو:وحدها



* I=y=c P=,=c aumou] `erof @ kata `pcaji `mpiaggeloc

@ `mpatouerboki `mmof @ qen ;̀neji `n]par;enoc.

*Ke palin on qen ouiyc @ aujwk `ebol `nje

nou`ehoou @ kata `vnomoc `mMw`ucyc @ aujwkem

ouoh autoubwou.

* Hij werd Jezus Christus genoemd, volgens het woord van

de engel, alvorens Hij werd gedragen, in de schoot van de

Maagd.

* En spoedig nadat zij, haar dagen had volbracht, heeft zij

zich volgens de wet van Mozes, gewassen en gezuiverd.

في:بهحُبلأنقبل:الملاككقول:المسيحيسوعودُعي*

.العذراءبطن

:مـوسىكناموس:أيـامهمـاكَمُلتلمـا:بسرعةوأيضا  *

.وطَهُراإغتسَلا



* Loipon qen ou=p=n=a eftennyout @ ausenwou

on `eI=l=y=m @ `e`iri `mvyet`cqyout @ `ere nouhyt oi `natkim.

* Menenca nai af`wli `mmof @ `ejen nefjij `nje Cimwn

@ `mpairy] afouwn `nrwf @ af`cmou `eV] `nni`ewn.

* En met een nederige geest, ging zij naar Jeruzalem, om

te vervullen wat geschreven staat, met een standvastig

hart.

* En toen nam Simeon Hem, en in zijn handen droeg hij

Hem, en toen opende hij zijn mond, en zegende de Heer
der Eeuwen.

ليصنعا:أورشليمإليذهبـا:منسحقبروحوأيضا  *

.متزعزعغيربقلب:المكتوب

:فاهفتحوهكذا:يديهعليسـمعان:حـملههذابعد*

..الدهورإلهوباَرَك



* Nabal aunau `epeknohem @ ]nou panyb `,na,a pekbwk

@ qen ouhiryny `n,wlem @ kata `pcaji `nte rwk.

* Xapina qen ou;elyl @ ac`i `nje ]`provytyc @

anna `tseri `mVanouyl @ ouoh acer`omologityc.

* Mijn ogen hebben Uw heil, heden aanschouwd,

mijn Meester laat nu Uw dienaar, in vrede gaan

naar Uw woord.

* Toen kwam met vreugde, Hanna de profetes, de
dochter van Fanuël, en gaf haar getuigenis.

عـبدكأطلقسيدييا:الآنخـلاصك:أبصرتاقـدعيناي*

.فيككقولعاجلا  :بسلام

:فنوئـيلبنت:النبيـةحنـة:بتهليلأتتوبغـتة  *

.وإعترفت



* Oùwou nak nem outai`o @ `w piaplouc qen tefouci`a @

pinou] `nref;ami`o @ `mpirwmi `n`apac qen pefou`inam.

* Pekran holj ouoh `f`cmarwout@ qen

rwou `nny=e=;=u `ntak@ tenouwst `mmok nem pekiwt@

nem pi=p=n=a =e=;=u.

* Aan U zij de glorie en de eer, gij die Eén zijt in Uw

Wezen, de God en Schepper der mens, de Oude van Dagen.

* Uw Naam is zoet en gezegend, in de mond van Uw

heiligen, wij aanbidden U met Uw Vader, en de Heilige
Geest.

الخالقالإله:جوهرهفيالبسيطأيها:والكرامةالمـجدلك*

.بيمينهالعتيقالإنسان

:أبيكمعلكنسجد:قديسيكأفـواهفي:ومباركحلوإسـمُكَ *

..القدسوالروح



* Rwic `nouon niben@ euhwc `erof euerme;re

naf `aly;wc@ niman`ecwou nem nimagoc@

nem `p,wroc `nniaggeloc.

* Cimwn nem Anna ]`provytyc@

nem `t`cmy `nte `Viwt@ nem I=w=a pibaptictyc@ nem

Za,ariac pefiwt.

* Zie, iedereen looft Hem, en getuigt waarlijk van

Hem; de herders en de wijzen, en de koren van engelen.

* Simeon en de profetes Hanna, en de stem van de
Vader, Johannes de Doper, en zijn vader Zacharias.

:والـمجوسالرعـاة:لهويشهدونيسبحونهالـجميـع:تأملـوا*

.الملائكةوصفوف

:المعمـدانويوحـنا:الآبوصوت:النبيةوحَـنةََ سِـمعـان*

.أبـوهوزكريـا



* Tote D=a=d qen ourasi @ efcaji qen ouersisi @

tote eu`e`ini `nhanmaci @ `e`pswi `ejen

pekma`nerswousi.

* U=c :=c Emmanouyl @ pe pisouswousi `mme;myi @

ou`anavora nem ou`[lyl @ `etau,af qen piervei.

* Daarom zegt David, met blijdschap en gezag; zij

zullen kalveren offeren, op Uw altaar.

* De Zoon Gods Emmanuël, is het ware offer, de
offergave en brandoffer, geplaatst in het heiligdom.

على:يقدمونحينئذ:فارحا  بسلطان:يقولداودحينئـذ*

.العجولمذبحك

والقربان:بالحقيقةالذبيحةهو:عمـانوئيلاللـهبنإ*

..الهيكلفيموضوعا  :والمـحرقـة



* Vy`etauenf `e`pswi `mmof @ hijen pise `nte pic̀tauroc @

qen pefouws `mmin `mmof @ e;be `ptoubo `mpikocmoc.

*`<ouab ǹ;ok qen oume;myi @ ẁ vy`etaf jwk ]metrwmi

@ ouoh ǹ;of ounou] `mmyi @ qen `pjwk `ntef-

me;nou] `n`svyri.

* Hij die opgedragen is, op het hout van het kruis, door

Zijn eigen vrije wil, voor de zuivering der wereld.

* U bent Heilig in waarheid, U die het menszijn hebt

vervuld, terwijl U waarlijk God zijt, met de volmaakte
wonderlijke Goddelijkheid.

مـن:وحدهبـإرادتـه:الصليبخشبةعلي:رُفعالذي*

.العالـمتطهيـرأجل

فيحقا  اللـهوهو:الإنسانيةأكملمنيا:بالحقيقةأنتَ *

..العجيبلاهـوتـه:كـمال



* "u,y niben `nte peklaoc@ moi nwou `nou`mton nem où,bob@

qen kenf `nni`proto patroc@ Abraam Icaak Iakwb.

*`W piran e;meh `n`wou@ ẁ piran e;meh `n`cmou@

nahmen `ebol ha pipethwou@ nem `ebol-

ha `persisi `nte `vmou.

* Schenk rust en verkoeling aan, alle zielen van Uw volk,

in de boezem van de aartsvaders, Abraham Isaak en

Jakob.

* Uw Naam is vol van glorie, Uw Naam is vol van zegen,

red ons van de Kwade, en de macht van de dood.

:الأولينالآباءأحضانفي:وبرودةراحةأعطها:شعبكأنفسكل*

.ويعقوبواسحقإبـراهيـم

:الشـريرمننـجني:بركةالمملوءالأسمأيـها:مـجدا  المملوءالأسمأيـها*

.الموتسلطانومن

/    /    /Index -الفهرس 



Psalie Adam voor 

het Besnijdenis

Feest

إبصالية آدام لعيد الختان



*`Aniou`i `mP=o=c @ `nou`wou nem outai`o @ `aniou`i

`mP=o=c @ `nhanhumnoc `mpi`[ro.

* Bwrp naf `e`pswi `mmyni@ `nhanhiyb

`nat,arof@ nem hanjwm beri@ nem han;uci`a

`nat`cnof.

* Bied de Heer aan, glorie en eer, bied de Heer aan,

lofzangen van overwinning.

* Zend tot Hem altijd omhoog, lammeren die niet
zwijgen, nieuwe liederen, en onbloedige offers.

.الغلبةتسابيح:للربقدموا:وكرامةمجدا  :للربقدموا*

وأناشيد:ساكتةغيرحملانا  :دائما  فوقإليلهرسلواأ*

.دمويةوذبائح:جديدة



* Ge gar af;amion@ ouoh `anon an pe@

aftoubon af`tcabon@ `enimwit `nte `tve.

* Dauid `ncyou niben@ efjoc qen oume;myi@

`wouniatou `nouon niben@ etsop qen pekyi.

* Want Hij heeft ons geschapen, toen wij niet

bestonden, Hij zuiverde en leerde ons, het pad naar

de hemel.

* David zegt, in waarheid: welzalig allen die wonen,
in Uw huis.

طرق:وعلمناوطهرنا:نكنلمنحنوإذ:خلقنالأنه*

.السماء

الساكنينلجميعطوبي:بالحقيقةحينكلفي:داوديقول*

.بيتكفي:



* E`i`e`i `eqoun@ sa pima`nerswousi@ `nte V]

qen oumoun@ ei`eswt `nhanswousi.

* Ze ontwc qen ou`svyri@ `aP=,=c pimairwmi@

swp `erof `mpicebi@ `m`vry] `nnirwmi.

* Nader tot, het altaar van God, te allen tijde,

en bied offeranden aan.

* Want waarlijk wonderbaar, dat Christus

die de mens liefheeft, de besnijdenis heeft
aanvaard, net als de mensen.

.الذبائحوأذبح:دائما  :اللهمذبح:إليأدخل*

:انالختقبَِلَ :البشرمحبالمسيحأن:بالحقيقةفعجبا  *

.البشرمثل



* Yppe gar Loukac @ afcaji qen vai @ e;be

Maciac @ ouoh af`cqai.

* :ebdwmac `etackyn @ aumou] `erof @ je I=y=c

pe pefran @ kata `pcaji `mpiaggeloc.

* Want Lukas, sprak daarover, en over de

Messias, schreef hij.

* Toen de eerste week, voorbij was, werd Hij

Jezus genoemd, naar het woord van de engel.

.               وكتب: من أجل ماسياّ : تكلم بهذا : لأن لوقا *

.كقول الملاك: دُعي إسمه يسوع : الإسبوع : ولما كَمُلَ *



* Iwcyf nem Calwmy@ nem Mari`a tefmau@

`etaujwk `mpi=m@ `n`ehoou `ete `mmau.

* Ke palin ausenwou@ `e`pyi `n]`proceu,y@

e;rou`ini `ejwou@ `nhancwtp `neu,y.

* Jozef en Salome, en Maria Zijn Moeder, na

de voleindiging, van de veertig dagen,

* gingen zij naar, het huis van gebed, om
zuivere offers te brengen, namens hunzelf.

الأربعينتلك:أكملوالما:أمهومريم:وسالومييوسف*

.يوما  

تقدمات:عنهماليقدموا:الصلاةبيتإلي:ذهبواوأيضا  *

.مختارة



* Loipon gar aujimi @ `nCimwn piouyb @

ef`ohi `eratf efsemsi @ qen tefmetouyb.

*̀Mpefer`amelyc @ alla af] `mpefouoi @

afolf qen ouiyc @ `ejen nef`jvoi.

* En zij vonden, de priester Simeon, toen hij

stond te dienen, met zijn priesterschap.

* Hij aarzelde niet, maar nam Hem,

onmiddellijk, op zijn armen.

.في كهنوته: واقفا  يخدم : سمعان الكاهن : وأيضا  وجدوا *

.علي ذراعيه: وحمله بسرعة : بل بادر : فلم يتهاون *



* Naf joc je pa=o=c@ ]nou `,na,a pekbwk@

je ǹ;ok pe `etakrwic@ `eroi e;ryinau `erok.

* Xapina ac`i@ `nje Anna ]`provytyc@

]cemne `n`chimi@ acer`omologityc.

* En hij zei „Nu laat Gij Heer, Uw dienaar

gaan, want U hebt mij bewaard, totdat ik U

zou zien.“

* Toen kwam ook, de profetes Hanna, de
ootmoedige vrouw, en gaf haar getuigenis.

:حفظتنيلأنك:عبدكإطلقسيدييا:الآنيقولوكان*

.أراكلكي

.واعترفت:العفيفةالمرأة:النبيةحَنةََ جاءت:وبغتة*



* Ouoh nac caji e;bytf@ qaten ouon niben@ ouoh

pilaoc tyrf@ naujoust `erof `ncyou niben.

* Pennyb pimairwmi@ penouro P=,=c@ afswp `erof

`mpicebi@ e;refjwk `mpinomoc.

* En zij sprak over Hem, ten aanschouwen van allen,

want heel het volk verwachtte, Hem sinds lange tijd.

* Onze Menslievende Meester, Christus onze Koning,

heeft de besnijdenis aanvaard, ter vervulling van de
wet.

:الشعبكلكانواذ:الجميعأمام:أجلهمنتتكلموكانت*

.حينكلينتظرة

ليكمل:الختانقبَِلَ :المسيحملكنا:البشرمحبسيدنا*

.الناموس



* Rasi ouoh ;elyl@ `w `pgenoc `nnirwmi@ je

Emmanouyl@ af`wli `nnennobi.

* Ce ontwc aftajro@ `mpefjin errwmi@

afjwk `mpen;ebi`o@ `n`hryi qen pefcebi.

* Verblijd u en verheugt u, o menselijk geslacht,

want Emmanuël, nam onze zonden weg.

* Ja waarlijk is bevestigd, zijn menswording,

Hij vervulde onze nederigheid, door Zijn
besnijdenis.

حمل:عمانوئيللأن:البشرجنسيا:وتهللوافرحواإ*

.خطايانا

.بإختتانه:توضعناوأكمل:تأنسهثبَّت:الحقيقةنعم*



* Tote af`tcabon@ `ehanmwit `nte pioujai@

ouoh afcw] `mmon@ kata pefnis] `nnai.

* U=c :=c ǹ;of@ qen ou`aly;i`a@ acmici `mmof@

`nje ;y=e=;=u Mari`a.

* Voorts heeft Hij ons geleerd, de wegen der

verlossing, en Hij heeft ons gered, naar Zijn

grote ontferming.

* Hij is de Zoon van God, in waarheid, en de

heilige Maria, heeft Hem gebaard.

.كعظيم رحمته: وخلصنا : طرق الخلاص : حينئذ علمنا *

.القديسة مريم: قد وَلدََتهُ : بالحقيقة : هو ابن الله *



* Vy `etoufai `mmof @ `nje nitaxic ethyp @

af`wli `mmof @ `nje Cimwn piouyb.

*̀<ouab ẁ P=,=c @ qen tefoikonomi`a @

ouat`s]si `eroc @ te tekjwm nem tekcovi`a.

* Hij die wordt gedragen, door de rangen die

onzichtbaar zijn, werd nu gedragen, door de

priester Simeon.

* Heilig bent U o Christus, in Uw voorzienigheid,

en onbegrensd, is Uw sterkte en wijsheid.

.الكاهنسمعان:حملهقد:الخفيةالرتب:تحملهالذي*

هي:محدودةوغير:تدبيركفي:المسيحأيهاقدوس*

.وحكمتكقوتك



* "epi `mpeklaoc @ matal[o `nnouswni @ nem

ny`etauenkot P=o=c @ `aripoumeu`i.

* `W cautoc pekbwk @ `anok qa pirefernobi @ ]]ho

`erok @ ,w nyi `ebol `nnanobi.

* Genees de zieken, onder heel Uw volk; en gedenk

o Heer, hen die ontslapen zijn.

* En ook ik, Uw zondige dienaar, ik vraag U, mijn

zonden te vergeven.

ربيا:رقدواوالذين:أمراضهمإشف:شعبكوسائر*

.إذكرهم

.خطايايليتغفرأن:إليكأتوسل:الخاطئ:عبدكأناكذلك*
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De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس



Qen pimah 2̀m3n `n`ehoov : `nte pe4ginmici `mparado7on :

a42wp `ero4 `mpicebi : kata pet`c2e `mpinomoc.

Gen pie mah esh mien en eho-oe, ente pef

zjien miesie em para zokson, af shop erof em

pie se-vie, kata pet es she em pie nomos.

مإميسىجينبيفإنتى:إيهواوُ إنإشمينماهبىخين

شيسبيتيكاطا:سيفىبىامإيروفأفشوب:باراذوكسون

.نوموسإمبى
Op de achtste dag, na zijn wonderlijke geboorte,

aanvaardde Hij de besnijdenis, volgens de

gebruiken van de wet.

.ناموسالكعادة:الختاناليهقبل:العجيبلميلاده:الثامناليومفي
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* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواوُنافتىتين

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 
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*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا
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* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد
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* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح
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*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو
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* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av

mask ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناووُلِدت
Index -الفهرس 
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Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقدمة 



Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en

oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

:ينحكلالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناووّىآنى

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `nta`fm3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-

ooinie enta efmie, Piegristos pen noetie,

tie parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام

.ديسةـالقذراءــالع

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef

er oe nai nem nen epsieshie, entef ka nen

novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

نالويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



%par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

وسإبرتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي

.مىروميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

نسلج:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها

.البشرية

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Arip̀recbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

فرةبمغلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 

Index -الفهرس 



De Doxologie

الذوكصولوجية 



* Apenu I=3=c P=x=c : P̀23ri `mF5 `al30wc :

f3̀eta4sicar7 qen 5par0enoc : acmici `mmo4

hwc `aja0oc.

*A Pentshois Iesoes Piegristos, Epshierie em

Efnoetie aliethoos, fie etaf etshie sariks gen

tie parthenos, as miesie emmof hos aghathos.

في:وسآليثإمفنوتىإبشيرى:بخريستوسإيسوسشويسأبين*

هوسإمموفأسميسى:بارثينوستىخينصاركستشىإيطاف

.أغاثوس
* Onze Heer Jezus Christus, de Ware Zoon van God,

heeft het vlees aangenomen uit de Maagd, zij baarde

de Goede Heer.

:ذراءالعمنتجسدالذى:الحقيقىاللهإبن:المسيحيسوعربنا*

.كصالحولدته



* Qen pimah 2̀m3n `n`ehoov : `nte

pe4ginmici `mparado7on : a42wp `ero4 `mpicebi :

kata pet`c2e `mpinomoc.

* Gen pie mah esh mien en eho-oe, ente pef

zjien miesie em para zokson, af shop erof em

pie se-vie, kata pet es she em pie nomos.

إمميسىجينبيفإنتى:إيهواوُ إنإشمينماهبىخين*

شيبيتيسكاطا:سيفىإمبىإيروفأفشوب:باراذوكسون

.نوموسإمبى
* Op de achtste dag, na zijn wonderlijke geboorte,

aanvaardde Hij de besnijdenis, volgens de

gebruiken van de wet.

ادةكع:الختانإليهقبَلَِ :المجيدلميلاده:الثامناليومفى*

.الناموس



* Amwini `ntenovw2t `mmo4 : ge ǹ0o4 pe F5 qen
ovme0m3i : `nten5̀wov `n5par0enoc : 03`etac `gfo4

cwmatikoc.

* Amooinie en ten oe-oosht emmof, zje enthof

pe Efnoetie gen oe methmie, en ten tie oo-oe

en tie parthenos, sie etas ekhfof soomatiekos.

اوخينإفنوتىبىإنثوفجى:إمموفاوُاوشتإنتينأموينى*

صوماإجفوفإيطاسثى:بارثينوسإنتىاواوُ تىنإنتي:ميثمى

.تيكوس
* Komt, laten wij Hem aanbidden, want Hij is de Ware

God, laten wij de Maagd verheerlijken, die Hem

gebaard heeft in het vlees.

ولدتهىالت:العذراءفلنمجد:الحقيقىالإلهلأنه:لهلنسجدتعالوا*

.جسديا



* )el3l `mmwten `mfoov : n3e0noc t3rov qen

ovra2i : ge P=x=c a42wp `ero4

: `mpicebi `e`hr3i `egwn.

* Theliel em mo-ten em fo-oe, nie ethnos

tieroe gen oe rashie, zje Piegristos af shop

erof, em pie sevie e-ehrie e-khoon.

:راشىاوُ خينتيروإثنوسنى:فواوُ إمموتينإمثِليل*

.نإيجوإإهرىسيفىإمبى:إيروفأفشوببخرستوسجى
* Verheugt u vandaag alle gij naties, en

verblijdt u, want Christus aanvaardde, de

besnijdenis voor ons.

إليه:بِلَ قَ المسيحلأن:الأممجميعيا:بفرح  اليومتهللوا*

.عناالختان



* Hina `nte4aiten `nremhe : `ebolha `pcebi `nte
5car7 : `nte45 nan `mpe4 P=n=a =e=0=v : hiten

pigwk `ebol.

* Hiena entef ai ten en rem-he, evol ha ep se-

vie ente tie sariks, entef tie nan em pef

Pnevma eth-oewab, hieten pie khook evol.

:صاركستىإنتىإبسيفىهاإيفول:ريمهىإنأيتينإنتيفهينا*

جوكبىهيتين:إثؤوابإبنفمابيفإمنانتىإنتيف

.إيفول

* Opdat Hij ons zou bevrijden, van de

besnijdenis van het vlees, en ons Zijn Heilige

Geest zou schenken, in volmaaktheid.

روحه:يعطيناولكى:الجسدختانمن:احرارا  يصيرنالكى*

.بالكمالالقدوس



* Marovsi2ipi `ncesi2w2 : `nge niharacic t3rov

etcw4 : evcwtem `mPavloc : ge `anok ovcebi qen

pimah =3 `n`ehoov.

* Maroe etshie shie pie en se etshie shoosh, enzje

nie ha-ra sies tieroe et soof, ev sootem em Pavlos,

zje anok oe se-vie gen pie mah esh mien en eho-oe.

يروتهيراسيسنىإنجى:شوشتشىإنسيشيبىتشيمارو*

إشمينبيماهخيناوسيفىآنوكجى:بافلوسإمإفسوتيم:إتسوف

.إيهواوُ إن

* Laat alle ketters, beschaamd en vernederd worden,

en laat hen Paulus horen zeggen, “Ik ben besneden

ten achtsten dage.”

وليسمعوا:الأنجاسالهراطقهكل:وليفتضحليخزى*

.الثامناليومفىالمختونأنا:قائلا  بولس



* E45m3ini nan `egen P=x=c : ge

a42wp `ero4 `mpicebi : qen pimah =3 `n`ehoov :

kata `fnomoc `mMw`vc3c.

* Ef tie mienie nan ezjen Piegristos, zje af

shop erof em pie se-vie, gen pie mah eshmien

en eho-oe, kata ef nomos em Mooisies.

سيفىإمبىإيروفأفشوبجى:بخرستوسإيجيننانمينىإفتى*

.مويسيسإمإفنوموسكاطا:إيهواوُ إنإشمينماهبىخين:

* Hij wees ons op Christus, dat Hij de

besnijdenis aanvaardde, op de achtste dag,

volgens de wet van Mozes.

الثامناليومىف:الختانإليهقبَلَِ انه:المسيحعلىويدَُلنا*

.موسىكناموس:



* A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a42wp `ero4 m̀picebi.

* Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja,

Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shoop erof em pie se-vie.

ستوسبخرايسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.سيفىإمبىإيروفأفشوب:إمفنوتىإبشيرى
* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus

Christus de Zoon van God, heeft de

besnijdenis aanvaard.

اللهابنيحالمسيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.الختانإليهقبل:



* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa 

`eneh.

* Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef

joot en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-

wab, jis zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى*

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

دس والروح الق : بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ* 

.                                                      من الآن وإلى الأبد: 
Index -الفهرس 



Afsluiting van de 

Doxologieën

الذكصولوجياتختام 



*Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



* Ma]ho `mvyetaremacf@ Pencwtyr `naga;oc@ `n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-haron@ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

* Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحمُخلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي*

.سلامهلنـاويقُـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام
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Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a42wp `ero4 m̀picebi :

kata pet`c2e `mpinomoc : a=l =a=l>>>> .

Allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos Epshierie

em Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie kata

pet es she em pie nomos, allieloeja allieloeja.

:وتىإمفنإبشيرىبخرستوسايسوس:الليلوياالليلويا

:وموسنإمبىشيبيتيسكاطا:سيفىإمبىإيروفأفشوب

.الليلوياالليلويا
Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van God,

heeft de besnijdenis aanvaard, volgens de gebruiken

van de wet, Halleluja Halleluja.

:الناموسكعادة:الختانإليهقبل:اللهابنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



* A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a42wp `ero4 m̀picebi.

* Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja,

Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shoop erof em pie se-vie.

ستوسبخرايسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.سيفىإمبىإيروفأفشوب:إمفنوتىإبشيرى
* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus

Christus de Zoon van God, heeft de

besnijdenis aanvaard.

اللهابنيحالمسيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.الختانإليهقبل:

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: وال روح الق دس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]t̀riac etjyk èbol@ tenouwst

m̀moc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Index -الفهرس 

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



De Afsluitende Canon

قانون الختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ Pen=oc I=yc

P=,=c : P̀23ri `mF5 a42wp `ero4 m̀picebi.

Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos, Epshierie em

Efnoetie af shoop erof em pie se-vie.

ىبايسوسشويسبيناوجى:امموسجوانإيفولاوشتين

.يسيفإمبيإيروفأفشوبإفنوتيإمإبشيري:اخرستوس

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus, De Zoon van God heeft de

besnijdenis aanvaard.

.الختانإليهقبل:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Cw] `mmon ouoh nai nan @ kuri`e `eleycon @ kurìe `eleycon

: kuri`e `eulogyon `amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi `ebol jw `mpi`cmou.

sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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Een Hymne Ep oero 

لحن إبؤُرو



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntek-hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبد

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av

mask ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناووُلِدت
Index -الفهرس 
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De Voorbede

الهيتنية



Hieten nie ev shie ente nie gelloi, et esmaroo-oet Joosief

pie ham shee nem thie eth-oe-wab Salomie, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

ثىنيميهامشبييوسفإسمارواوُتإتخيللوىنيإنتيإفشينيهيتين

.فينونينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:سالومىإثؤواب

Door de voorbede van de gezegende ouderlingen, Jozef de

timmerman en de heilige Salome, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

لنانعمأيارب:سالوميالقديسةوالنجاريوسفالمباركينالشيخينبصلوات

.خطايانابمغفرة

Voor Jozef de timmerman en Salome   سالوميليوسف النجار والقديسة

Hiten nievx3 ǹte niqelloi : t̀`cmarwovt

Iwc3f piham2e nem 03=e=0v Calwmi :̀
P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol ǹte

nennobi.



Het Responsorium 

van de Handelingen

مرد الإبركسيس



Gen pie mah esh mien en eho-oe, ente pef

zjien miesie em para zokson, af shop erof em

pie se-vie, kata pet es she em pie nomos.

إمميسىجينبيفإنتى:إيهواوُ إنإشمينماهبىخين

يشبيتيسكاطا:سيفىبىامإيروفأفشوب:باراذوكسون

.نوموسإمبى
Op de achtste dag, na zijn wonderlijke geboorte,

aanvaardde Hij de besnijdenis, volgens de

gebruiken van de wet.

.ناموسالكعادة:الختاناليهقبل:العجيبلميلاده:الثامناليومفي

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 

Qen pimah 2̀m3n `n`ehoov : `nte

pe4ginmici `mparado7on : a42wp `ero4 `mpicebi

: kata pet`c2e `mpinomoc.



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av mask

ak sootie emmon.

ماابنفبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكماسكأفجى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

توُلِدلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا
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slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد

``K`cmarwovt `al30wc: nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem Pi=p=na =e=0v:

ge avmack akcw5 `mmon.



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a42wp `ero4 m̀picebi :

kata pet`c2e `mpinomoc : a=l =a=l>>>> .

Allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos Epshierie

em Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie kata

pet es she em pie nomos, allieloeja allieloeja.

:وتىإمفنإبشيرىبخرستوسايسوس:الليلوياالليلويا

:وموسنإمبىشيبيتيسكاطا:سيفىإمبىإيروفأفشوب

.الليلوياالليلويا
Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van God,

heeft de besnijdenis aanvaard, volgens de gebruiken

van de wet, Halleluja Halleluja.

:الناموسكعادة:الختانإليهقبل:اللهابنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



* A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a42wp `ero4 m̀picebi.

* Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja,

Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shoop erof em pie se-vie.

ستوسبخرايسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.سيفىإمبىإيروفأفشوب:إمفنوتىإبشيرى
* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus

Christus de Zoon van God, heeft de

besnijdenis aanvaard.

اللهابنيحالمسيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.الختانإليهقبل:

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: وال روح الق دس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]t̀riac etjyk èbol@ tenouwst

m̀moc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Index -الفهرس 

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Een hymne tie 

khaliele-a  

أجاليليلحن تي 



Tie khaliele-a ente nie ethnos, nie et hemsie gen

ep ka kie, nem et gievie em ef moe, oe nieshtie

en oe-ooinie af shai noo-oe.

إتخيفىمني:ابكاكىخينإتهيمسىنى:إثنوسنىانتىآجاليلىتى

.نوواوُ أفشاىاوٌاووينىإناونيشتى:إفموإم

Aan Galilea der heidenen, dat gezeten is in duisternis, en 

de schaduw van de dood, heeft een Groot Licht geschenen.

ش رق أ:وظ لال الم وت:الجالس ون ف ي الملم ة:م مالأُ جليلوا

.                                                     عليهم النور العميم

Een hymne tie khaliele-a                         أجاليليلحن تي

}galile`a `nte nie;noc @ nyethemci 

qen `p,aki @ nem `tqyibi `m`vmou @ 

ounis] `nouwini afsai nwou.



`V] vye;moten m̀mof@ qen ny=e=;=u `ntaf@ af[icarx

qen ]par;enoc@ e;be vy`etevwn ǹoujai.

Efnoetie fie eth-mo-ten emmof, gen nie eth-oewab 

entaf, af tshie sareks gen tie parthenos, ethve fie e-

te foon en oe khai.

تشىآف:إنطافاثؤابنىخين:إمموفإثموتينفيإفنوتى
.جاىإنؤفونإيتىفيإثفى:بارثينوستىخينصاركس

God die rust, in Zijn heiligen, nam het vlees 

aan van de Maagd, voor onze verlossing.

جللأ:العذراءمنتجسد:قديسيهفي:المستريحالله

.خلاصنا

Een hymne tie khaliele-a                         أجاليليلحن تي



Àmwini anau àri`svyri@ hwc ;elyl qen ou`slylou`i@ 

hijen paimuctyrion@ `etafouwnh nan `ebol.

Amooinie a-nav a-rie eshfierie, hos theliel gen oe 

eshlie loewie, hiezjen pai miestierion, etaf oe-oonh 

nan evol.

:يىاشليلوأوخينثيليلهوس:إشفيرىآرىآنافآموينى

.إيفولناناوٌاوونهإيطاف:ميستيريونباىهيجين
Komt aanschouwt en verwondert u, en prijst en 

zingt met blijheid, omwille van dit mysterie, dat 

aan ons geopenbaard is.

:لهذا الس ربتهاجإب:وسبحوا وهللوا: نمروا وتعجبوا أتعالوا 

.                                                             الذي ظهر لنا

Een hymne tie khaliele-a                         أجاليليلحن تي



Je piatcarx af[icarx@ ouoh pilogoc af`q;ai

piatar,y aferhytc@ piatcyou afswpi qa

ou`,ronoc.

Zje pie at sareks af etshie sareks, oewoh pie loghos af eg 

thai, pie at arshie af er hiets, pie at sie-joe af shoopie ga oe 
egronos.

إخثاىأفلوغوسبىأووه:صاركسأفتشىصاركسأتبىجى
.إخرونوسأوخاأفشوبىأتسيوُ بى:إرهيتسأفأرشىآتبى:

Want Hij zonder lichaam nam een lichaam aan, het Woord 

is vlees geworden, Hij zonder begin begon, en de Tijdloze 

werd tijdelijk.

: بت  دأإوغي  ر المبت  د  :والكلم  ة تجس  مت:لأن غي  ر المتجس  د تجس  د

.صار زمنيا  يوغير الزمن

Een hymne tie khaliele-a                         أجاليليلحن تي



Piat`stahof aujemjwmf@ pia;nau erof

cenau èrof@ `psyri m̀`V] etonq@ afswpi ǹsyri ǹrwmi

qen oume;myi.

Pie at esh ta hof av zj-em khomf, pie ath-nav erof se 

nav erof, Epshierie em Efnoetie et oon-g, af shoopie en 

shierie en roomie gen oe methmie.

:إيروفسينافإيروفأثنافبى:جومفجيمأفإشطاهوفأتبى

.يثمىمأوخينإنرومىإنشيرىشوبىأف:إتؤنخإمفنوتىإبشيرى

De Onbevattelijke is aangeraakt, en de Onzienlijke is 

gezien, en de Zoon van de Levende God, werd waarlijk de 

Zoon des Mensen.

بش ريا  : بن الله الحي ص ار إ:رأوهيالمرئوغير :غير المدرك لمسوه

.                                                                            بالحقيقة

Een hymne tie khaliele-a                         أجاليليلحن تي



I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof pe nem 

sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, ten oe-oosht 

emmof ten tie oo-oe naf.

خين:ينيهإشانيمبىانثوفانثوف:فواوٌ نيمإنسافبخرستوسإيسوس

.نافاوواوُ تىتينإمموفاوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهي

Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

:واح دقن ومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو 

.                                                       نسجد له ونمجده 

Een hymne tie khaliele-a                         أجاليليلحن تي



A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie 

emmo, af oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks 

evol en giets.

أف:إمموإتؤنىفيجيمامبيف:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت

.إنخيتىإيفولساركسآفتشىإى:جينيسمونوإمبيفاوُاوورب

De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk 

aan u, Hij zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het 

vlees aannam.

.آتى وتجسد منكِ : أرسل وحيده : فلم يجد مَن يشُبهكِ : تطلع الآب من السماء 

Tatala3 el-eb mine el-seme2 : falam jekhid men joshbihik :

ersele we7ideho : ete we tegesede mienki.

Index -الفهرس 

Een hymne tie khaliele-a                         أجاليليلحن تي



التوزيع 

het uitdelen van de communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

الختانمديح عيد 

Lofzang van het 

Besnijdenis Feest

قانون الختام

De Afsluitende Canon



Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja .

.الليلويا : كصاسيكيري ذو ذوكصاسي

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja .

.هلليلويا: المجدُ لكَ ياربُ المجدُ لكَ 
El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie.

فإيروأفشوب:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.سيفىإمبى

* Jezus Christus de Zoon van God, heeft

de besnijdenis aanvaard.

.قبل إليه الختان : يسوع المسيح ابن الله * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : kabile ielaihi algitan.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42wp `ero4 `mpicebi.



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie.

فإيروأفشوب:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.سيفىإمبى

* Jezus Christus de Zoon van God, heeft

de besnijdenis aanvaard.

.قبل إليه الختان : يسوع المسيح ابن الله *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : kabile ielaihi algitan.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42wp `ero4 `mpicebi.



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie.

فإيروأفشوب:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.سيفىإمبى

* Jezus Christus de Zoon van God, heeft

de besnijdenis aanvaard.

.قبل إليه الختان : يسوع المسيح ابن الله * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : kabile ielaihi algitan.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42wp `ero4 `mpicebi.



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعممته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie.

فإيروأفشوب:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.سيفىإمبى

* Jezus Christus de Zoon van God, heeft

de besnijdenis aanvaard.

.قبل إليه الختان : يسوع المسيح ابن الله *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : kabile ielaihi algitan.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42wp `ero4 `mpicebi.



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie.

فإيروأفشوب:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.سيفىإمبى

* Jezus Christus de Zoon van God, heeft

de besnijdenis aanvaard.

.قبل إليه الختان : يسوع المسيح ابن الله * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : kabile ielaihi algitan.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42wp `ero4 `mpicebi.



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie.

فإيروأفشوب:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.سيفىإمبى

* Jezus Christus de Zoon van God, heeft

de besnijdenis aanvaard.

.قبل إليه الختان : يسوع المسيح ابن الله *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : kabile ielaihi algitan.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42wp `ero4 `mpicebi.



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie.

فإيروأفشوب:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.سيفىإمبى

* Jezus Christus de Zoon van God, heeft

de besnijdenis aanvaard.

.قبل إليه الختان : يسوع المسيح ابن الله * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : kabile ielaihi algitan.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42wp `ero4 `mpicebi.



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie.

فإيروأفشوب:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.سيفىإمبى

* Jezus Christus de Zoon van God, heeft

de besnijdenis aanvaard.

.قبل إليه الختان : يسوع المسيح ابن الله *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : kabile ielaihi algitan.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42wp `ero4 `mpicebi.



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie.

فإيروأفشوب:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.سيفىإمبى

* Jezus Christus de Zoon van God, heeft

de besnijdenis aanvaard.

.قبل إليه الختان : يسوع المسيح ابن الله * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : kabile ielaihi algitan.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42wp `ero4 `mpicebi.



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie.

فإيروأفشوب:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.سيفىإمبى

* Jezus Christus de Zoon van God, heeft

de besnijdenis aanvaard.

.قبل إليه الختان : يسوع المسيح ابن الله *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : kabile ielaihi algitan.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42wp `ero4 `mpicebi.



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .

Psalm 150                                                    150المزمور

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie.

فإيروأفشوب:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.سيفىإمبى

* Jezus Christus de Zoon van God, heeft

de besnijdenis aanvaard.

.قبل إليه الختان : يسوع المسيح ابن الله * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : kabile ielaihi algitan.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42wp `ero4 `mpicebi.



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie.

فإيروأفشوب:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.سيفىإمبى

* Jezus Christus de Zoon van God, heeft

de besnijdenis aanvaard.

.قبل إليه الختان : يسوع المسيح ابن الله *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : kabile ielaihi algitan.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42wp `ero4 `mpicebi.



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie.

فإيروأفشوب:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.سيفىإمبى

* Jezus Christus de Zoon van God, heeft

de besnijdenis aanvaard.

.قبل إليه الختان : يسوع المسيح ابن الله * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : kabile ielaihi algitan.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42wp `ero4 `mpicebi.



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af shoop erof em pie se-vie.

فإيروأفشوب:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.سيفىإمبى

* Jezus Christus de Zoon van God, heeft

de besnijdenis aanvaard.

.قبل إليه الختان : يسوع المسيح ابن الله *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : kabile ielaihi algitan.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42wp `ero4 `mpicebi.



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.وارحَمنــااسمعنــا،اللـهابــنالمسيحيســوعيـا*

Psalm 150                                                    150المزمور

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.
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Lofzang van het Besnijdenis Feest

مديح لعيد الختان



*Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri 

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie,

nem pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol,

ten oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

ماإبنفبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى*

أوتىنتيإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:إثؤاب

.أوناس
* Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.ه ونمجدنسجد له : الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب الآمبارك * 

Lofzang van het Besnijdenis Feest                           مديح لعيد الختان



المولودللهالمجد
الموعودوأوفيأتيالذي

الختانبناموسالرببدأ

الايمانخاتمدعاهوقد

بلاطهمنالملكتفضل

أحاطهقدوحياهونور

داودمدينهلحمبيتفي
سيفيامبيايروفافشوب

إنسانكلمععهدآوجعله

سيفيامبيايروفافشوب

قماطهداخلوتجلي
سيفيامبيايروفافشوب

Lofzang van het Besnijdenis Feest                           مديح لعيد الختان



الزمانملءأيضآجاء

الختانبيتدخلوقد

سمعانالكاهنحملهحينئذ

نالغفراموضعقدسوقد

موتعظيطاعةأيضآختنوه

القديمالناموسويضآ

إنسانوصاروتجسد
سيفيامبيايروفافشوب

القربانمذبحبهوطاف
سيفيامبيايروفافشوب

إبراهيمالآبعهدوكمل

سيفيامبيايروفافشوب

Lofzang van het Besnijdenis Feest                           مديح لعيد الختان



وثمينغاليأيضآدمه

النادرينحقفيموجود

لالإنجيفيمكنونةذخيرة

أسرائيلفيتتكلمكانت

الجنودربأرسلهرسوله

العنقودفخرفقطف

البساتينوقطفترياق

سيفيامبيايروفافشوب

فنوئيلابنةحنةهي

سيفيامبيايروفافشوب

داودجنينةدخلوقد

سيفيامبيايروفافشوب
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أسحقالآبشجرةزرع

ترياقمعطيبآطرحت

ممريالبتولأيضآسبقت

مرهمدواءعنبراثمرت

اللأصولعدنفيشجرة

الوصولعبرطريقداخل

الميثاقأرضبستانفي

سيفيامبيايروفافشوب

البلسمشجرةزرعتوقد

سيفيامبيايروفافشوب

البتولأرضفيمزروعة

سيفيامبيايروفافشوب
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اةالتورناموسأيضآصديق

اللهقدوسيدعي

السلطانملكفيضيعة

الختانبقطعيفتخروا

وجنودعسكرأيضآطغمات

للمولودشهدواقداليوم

الإمرأةبكرذكركل

سيفيامبيايروفافشوب

الإيمانحوضداخلمن

سيفيامبيايروفافشوب

دشهوشيخآوعشرينوأربعة

سيفيامبيايروفافشوب
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الشهودأيضآظهرت

والعودبألأرغنوسبحوا

المخدومالملكأيضآعزم

دوميالبيعهفيالختانناموس

عشاروجابيأيضآغريب

الدينارمنهمليأخذ

داودوالحانبقيثارات

سيفيامبيايروفافشوب

المرسومأمرهوكمل

سيفيامبيايروفافشوب

الأبكارجميعوكاتب

سيفيامبيايروفافشوب
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العشارهذاأيضآغلط

الأحباررئيسيسوعوهو

أبويةوعادهفريضه

الناسوتيةعندفع

يسوعالربجاءقد

المشروعالناموسوكمل

الجبارالملكسألإذ

سيفيامبيايروفافشوب

ناموسيةورسوموأنعام

سيفيامبيايروفافشوب

وخضوعبطاعةفختن

سيفيامبيايروفافشوب
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بأورشليمإنسانكان

المستقيمكلويصنع

الأيامفيكبيركاهن

بسلامعبدكاطلقالآن

المسيحختانليلة

السليحبولسكاندا

سليمقلبذوطاهررجل

سيفيامبيايروفافشوب

بإلهامونطقبالروحقال

سيفيامبيايروفافشوب

حيصيالبيعةفيبلبلكان

سيفيامبيايروفافشوب
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الرضعانالأطفالفممن

الختانيومسبحآأعددت

الميثاقداخلفينار

أسحقختنقدإبراهيم

معدودنبيهوهوشع

ويعوديمضييسوعأن

قال   النبي   داود     بالألحان

افشوووووب ايووووروف امبووووي سوووويفي

حرقوووووووووت قلوووووووووب المشوووووووووتاق

افشووووب ايوووروف امبوووي سووويفي

قووووال فووووي وعوووود هووووو موجووووود

افشووووب ايوووروف امبوووي سووويفي
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ابنيدعوتمصرمنهوذا

يقنيلهاوبدمهبيعة

المديحهذاأيضآواضع

التسابيحبإلحانيقول

البرهانهذاأناوضعت

القصدانهذاونشيت

ويبنيهويعودلكي

سيفيامبيايروفافشوب

المسيحعبدالقمص

سيفيامبيايروفافشوب

الرهبانبينالحقير

سيفيامبيايروفافشوب
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يارفاقلاتنسوني

الميثاقعهدفيمادح

البابااحفظيايسوع

أسقفناأرسانيوأنبا

أحفظناوبصلواتهم
تناطائفأبناءوكافهشمامستناأفرادوكل

باستحقاقالمسعوديأنا

سيفيامبيايروفافشوب

بطركناالثانيتاوضروس

سيفيامبيايروفافشوب

كهنتاأحفظيايسوع

سيفيامبيايروفافشوب
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De Afsluitende Canon

قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ Pen=oc I=yc

P=,=c : P̀23ri `mF5 a42wp `ero4 m̀picebi.

Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos, Epshierie em

Efnoetie af shoop erof em pie se-vie.

ىبايسوسشويسبيناوجى:امموسجوانإيفولاوشتين

.يسيفإمبيإيروفأفشوبإفنوتيإمإبشيري:اخرستوس

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus, De Zoon van God heeft de

besnijdenis aanvaard.

.الختانإليهقبل:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Cw] `mmon ouoh nai nan @ kuri`e `eleycon @ kurìe `eleycon

: kuri`e `eulogyon `amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi `ebol jw `mpi`cmou.

sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

مِلشيىإنتاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

نتىإأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيكسي

.ماثوصالا
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid

van Salomo en de Geest, de Parakleet, die

neer-daalde over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van

onze eerbied-waardige vader de aartspriester, paus

abba Tawadros, en onze vader de bisschop abba

(...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا



V] `nte `tve ef`etaj-rwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

`ntef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt `nnou[alauj

`n,wlem.
Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen noe ethronos, en

han miesh en rompie nem han seejo en hierienie kon. Entef

thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet en noe etsha lavkh en

koo-lem.

يشمهانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

جاجىوُ نإنثيفيوإنتيف:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإن

.كوليمإنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيرو
De God des hemels bekrachtige hen op hun zetel, voor vele

jaren en vreedzame tijden, en vernedere al hun vijanden snel

onder hun voeten.

ميعجويخضعسلميةوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهم



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته



kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon `amyn

@ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w nyi `ebol

jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson

amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعلي  باركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ 

.البركةقلُ.لي
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